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На Джей, моят партньор в белите.



 
 
 
 

 
Защото досега светът не знай
любов по-чиста и съдба по-клета
от тези на Ромео и Жулиета!

– „Ромео и Жулиета“, V д., III сц.*

*  Шекспир, Уилям. Всички 37 пиеси и 154 сонета в превод на Вале-
ри Петров. София: Книгоизд. къща Труд: Захарий Стоянов, 2010. 
Всички последващи цитати от Шекспир са взети оттам. – Бел. ред.
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Д Ж УЛС

– Н икога не те е спохождала по-бездарна идея.
– Според мен е гениална.

Фин ме фиксира със стиснати устни и скръстени ръце, 
оживяло въплъщение на неодобрението, докато аз се боря нес-
копосно с катинара. Тя пръхти.

– Вярно, но като малка често падаше на глава.
– Би ли замълчала? Още малко и съм вътре.
– Да, в пандиза. На топло, зад решетките. Защото след де-

сет секунди аз лично ще позвъня в полицията. Ти си най-нека-
дърната взломаджийка на тази планета. Един катинар не мо-
жеш да разбиеш. Както е тръгнало, ще умра от старост, преди 
да се справиш.

С нейния манекенски ръст, дълга до кръста руса коса и фи-
гура, която предизвиква автомобилни произшествия, най-доб-
рата ми приятелка е в равна степен красива и нетърпелива. 
На всичкото отгоре е духовита, умна и проницателна, пък и 
ненадмината крадла, което е основната причина да я взема с 
мен тази вечер.

Човек има нужда от доверен съучастник, ако е решил да за-
дигне индустриално количество памперси.

Най-малкото за морална подкрепа.
Макар че засега не я получавам.
Тя въздиша.
– Ти си пълна трагедия, моето момиче. Изгубена кауза.
– Ако замълчиш за момент, може и да се концентрирам.
Тя поглежда часовника си, натиска бутончето, за да освети 

циферблата, и започва да отброява нетърпеливо секундите.
– Десет, девет, осем, седем…
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– Престани! Мъча се да отключа катинар с фиба!
– Не си търси извинения. Аз досега щях да съм го отключила. 

Шест, пет, четири, три…
Отказвам се, изправям се и я пронизвам с гневен поглед в 

сумрака.
– Добре. Предавам се. Тиранка такава!
Тя сваля раницата от раменете си, отваря ципа, измъква 

отвътре резачка за болтове и ми я подава с победоносна ус-
мивка.

– Как смятате, дали ще успеете да прекъснете веригата, 
ваше величество, или и за нея ще ви трябва чужда помощ?

– Напомни ми да излея половин туба депилатоар в шампоа-
на ти, когато се приберем.

Аз пак се захващам с катинара. Резачката прерязва метални-
те брънки с такава лекота, сякаш са от тесто, и синджирът 
пада на земята заедно с катинара в единия край.

Фин протяга ръка. Аз ѝ подавам резачката. Тя я прибира на 
сигурно в раницата си, после отваря тежката врата на склада.

Промъкваме се вътре безшумно, изчакваме очите ни да при-
викнат с мрака и намираме онова, за което сме дошли. 

Натоварен догоре и готов да поеме на утрешния си курс до 
диспечерския пункт, камионът е паркиран в дъното на товар-
ния док. 

Насочваме се с подтичване към него, а стъпките ни отек-
ват под високия метален таван.

– Сигурна ли си, че ще можеш да го запалиш? – питам аз.
Фин изпръхтява презрително.
– Мери си приказките, малката.
– Ами сигурна ли си, че Макс е изключила камерите и безшум-

ната аларма?
Макар да не виждам изражението ѝ, мога да се закълна, че 

завърта очи.
– Да, бабе. Не съм сигурна, убедена съм. Трябваше да ти дам 

един ксанакс преди акцията.
– Обаче тогава нямаше да съм в състояние да шофирам.
– Не се бутай между шамарите. Аз ще карам.
– Ама ти караш така, както готвиш. Ще шофирам аз.
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– Извинете, мис Марта Стюарт, но някои не сме родени за 
готвачки.

– Никой не се ражда научен.
– Глупости. Ти си италианка. Готвенето ти е генетично за-

ложено.
– Виж ти! Ако използваш печката като оксижен, за да си за-

топлиш храната, може и да сполучиш.
Фин прекратява разговора с пренебрежително махване с ръка.
Истината е, че моята приятелка мрази да ѝ напомнят онзи 

случай, когато подпали кухнята, докато приготвяше алами-
нут с инструмент за заваряване.

Когато стигаме до камиона, се изправяме пред дребното 
неудобство, че вратите му са заключени. Фин отново прибяг-
ва до резачката, за да счупи стъклото от страната на водача, 
и проблемът отпада. Качваме се вътре.

Приятелката ми стартира двигателя за броени секунди. 
Аман от нейното перчене.

Когато двигателят заръмжава с бодро бумтене на ауспуха, 
аз възкликвам:

– Чакай!
Тя ме поглежда сепнато.
– Какво има?
– Нали аз щях да карам.
– Късно е вече. Който превари, той завари.
– И как по-точно това тъпо клише съответства на наша-

та ситуация?
Фин се усмихва.
– Моят задник вече окупира седалката. Освен това някой 

трябва да вдигне онази… – В този момент тя млъква и из-
рича: – О!

– Побиват ме тръпки от пораженческия ѝ тон.
– Какво „о“?
– Това „о“. – Тя посочва към тежката ролетна врата, през 

която товарните камиони влизат и излизат от дока.
Проблемът не е, че металната врата е спусната. Пробле-

мът са грамадните стоманени ключалки, които са захванати с 
анкерни болтове към бетонния под от двете ѝ страни.
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Зяпвам ги, напълно сразена.
– Мамка му.
– Добре го каза, Шекспир – подмята сухо Фин.
– Нали уж Макс се беше погрижила за охранителната сис-

тема?
– Тези ключалки явно са поставени съвсем скоро. Вратата 

трябваше да може да се отвори с ръка отвътре, когато охра-
нителната система бъде изключена.

– Какво да правим тогава? Резачката няма да се справи с 
тези ключалки.

Фин оглежда вратата съсредоточено.
– Да се молим за чудо?
Аз вдигам драматично ръце към тавана.
– Да се молим ли? Изпечените престъпници не се осланят на 

висшите сили, когато положението стане напечено! Те преми-
нават към план „Б“. – Замълчавам. – А какъв е план „Б“?

Моята приятелка все пак има благоприличието да се прес-
тори на засрамена.

– Нямаме план „Б“.
Изохквам отчаяно.
– Пак ли нямаме резервен план? Ужасни сме в това!
– Не сме чак толкова зле – възразява обидено Фин, след кое-

то замърморва под носа си: – Аз поне умея да паля колата без 
ключ.

Зяпам вбесено вратата няколко секунди, после изцепвам:
– По дяволите. Значи ще импровизираме.
Тя прихва да се смее.
– Ще импровизираме, а? Последният път, когато чух тази 

фраза, ме остави да вися от прозореца на шестия етаж на хотел.
– Нали оцеля?
– Докато хотелът гореше като клада. А аз бях напълно гола.
Игнорирам забележката.
– Хайде, настъпи педала. Газ до дупка. Ще пробием вратата.
Фин се обръща към мен с вдигнати до темето вежди.
– Дали?
Кимвам, като се мъча да изглеждам убедително и катего-

рично.
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– Това е тежкотоварен камион седми клас с почти 500 кон-
ски сили. Ще изскочи като тапа от шампанско. – Замислям се. – 
Или ще умрем в огнена експлозия. И в двата случая ще се получи 
ефектно.

Фин ме поглежда така, сякаш току-що са ми поникнали рога.
После се засмива.
– Ето затова сме приятелки, Телма.
Ухилвам се със същата безумна усмивка.
– И аз те обичам, Луиз.
Тя натиска рязко газта.
Камионът се изстрелва напред, дизеловият двигател ревва 

и гумите изпушват.
Двете крещим с пълно гърло, докато летим към металната 

ролетна врата.
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К И Л ИЪН

З а пореден път гледам като омагьосан видеото от охрани-
телната камера на компютъра ми. Превъртяно е толкова 

пъти, че Деклан започва да се изнервя.
Надвиснал е като буреносен облак над бюрото ми с внуши-

телния си двуметров ръст, с плещи като канара и очи с цвят 
на вечно замръзнало арктическо езеро.

– Памперси.
– Да. – Той свива рамене в пълно недоумение.
– Що за крадец би откраднал камион с памперси, но подми-

нава сейфа с триста хиляди кеш?
– Някакъв латентен самоубиец.
Отново превъртам видеото назад, като клатя глава сма-

яно, докато камионът се врязва с пълна сила в стоманената 
врата.

Като сцена от екшън.
Видеото е без звук, но аз си представям оглушителния гро-

хот при сблъсъка на двете метални чудовища. Отначало ма-
сивната ролетка се огъва в средата, деформира се. После се 
откъсва от стената над нея и се срива на земята сред облак 
от прахоляк и искри.

Долната част обаче остава забита в цимента, вследствие 
на което камионът се вдига във въздуха, за да се стовари върху 
грамадата огънат метал.

Когато кацва отгоре, камионът се килва на една страна. 
Миг преди да политне, водачът овладява машината, стабили-
зира колата и отпрашва с мръсна газ през празния паркинг, за 
да се изгуби от полезрението на камерата.

– Камерите в склада бяха обезвредени, но производителят 
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на текстил отсреща ми предостави записа. Проверихме охра-
нителната му система, за да видим дали не е хванала нещо, пък 
и Боб е твой чичо. За съжаление това е единственият запис от 
похитителя на бебешки пелени.

– Има ли отпечатъци?
– Няма. Явно са носили ръкавици.
Облягам се в големия шефски стол, като се чудя кой от не-

малкото ми врагове е толкова малоумен, че да направи подобна 
глупост. Кражба на памперси? Моля?

Седим в кабинета в мезонета на Лиъм. Грешка, в моя мезо-
нет. Обитавам го от цяла година, а още не го чувствам като 
свой дом. Навярно, защото единствено граф Дракула може да 
одобри вкуса на брат ми по отношение на интериорния дизайн.

Тук всичко е черно. Лъскаво, студено и черно. Все едно живе-
еш в свръхмодерен ковчег.

Това е цената на живота в чужда кожа – примирение с безвкус-
ния избор на дрехи, изкуство и обзавеждане.

Подминавам въпроса защо брат ми притежава завод за бе-
бешки пелени и питам:

– На каква стойност е камионът със стоката?
Деклан вдига изваяните си рамене.
– Около деветдесет хиляди.
– Че то не си струва труда.
– Прав си.
– Особено като знаеш, че пазарът за крадени памперси е 

меко казано вял. Човекът как смята да осребри стоката? В га-
ражни разпродажби ли? Или по „Ибей“?

– Може да е многодетен родител.
Саркастичният мироглед на Деклан ми допада, признавам си.
Но съпътстващите го качества не.
– Майната им на памперсите. Тревожи ме как са хакнали ох-

ранителната система. На някой там му сече пипето, пък макар 
и да не е шофьорът.

– Ако смяташ, че са комбина, явно не са тукашни. Местните 
знаят, че фирмата е на Лиъм. – Той замълчава. – Извинявай. Твоя.

Махвам с ръка. Отдавна съм свикнал да ме бъркат с брат ми.
– Проучи тази работа. Но си трай.
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– Не искаш ли да се обадя на О’Мали в участъка и да го оста-
вя да се оправя той?

– Не. Не искам да се разчуе, че някакви аматьори са задигнали 
два хиляди памперса от главата на ирландската мафия. Репу-
тацията ми отива на кино.

Деклан кимва мрачно.
– Остава само шайка бабички да ограбят някое твое казино 

и момичета скаутки да ти оспорят територията.
Умникът се обръща и излиза, преди да успея да го пратя по 

дяволите.
 

***
 
После забравям за позорната кражба чак до шест часа вечер-

та, когато Деклан се връща. Все така седя на баровския стол. 
Купища доклади, договори и декларации, чакащи моя подпис, се 
трупат върху масивното махагоново бюро пред мен. Ако зна-
ех, че управлението на транснационална престъпна империя е 
свързано с такава бумащина, никога нямаше да поема тази ми-
сия. Да не ви разправям за главоболията с персонала. Не съм и 
допускал, че ще трябва постоянно да вися на главите на та-
кива големи, солидни мъже. Сякаш управлявам детска градина.

Вдигам очи и виждам Деклан да крачи към мен. Носи лаптоп. 
Изражението му е сериозно, но в очите му играе палаво пламъ-
че. Махвам към стола насреща ми вместо покана да седне.

Когато намества грамадното си туловище и се разполага 
удобно, Деклан барабани замислено с пръсти върху затворения 
„Мак“ на коленете си.

– Вярваш ли в астрологията?
– Абсолютно – отвръщам сухо. – Както и в Йети.
– А, Йети може и да съществува. Веднъж гледах едно доку-

ментално филмче по телевизията…
– Деклан.
– Извинявай. Докъде бях стигнал?
– До момента да ти откъсна главата.
– А, да. Астрологията. – Той спира и ме поглежда многозна-

чително. – Сега сме в ретрограден Меркурий.
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Поглеждам го строго, изпод свъсени вежди.
– Навярно знаеш, че съм голям кибритлия и притежавам ог-

ромна колекция от оръжия? Някои от които са тук, под ръка?
Деклан продължава, без да му мигне окото.
– Меркурий има свойството да хитрува. Особено когато е 

ретрограден. Тогава всичко върви наопаки. Сривове в компю-
търните системи, анулирани полети, провалени договори.

Той прави поредната многозначителна пауза.
– Всичко се обръща наопаки.
– Имаш три секунди, за да изложиш идеята си, преди да ти 

вкарам куршум между веждите.
Деклан се засмива.
– Кое е опакото на човек, който би отмъкнал цял камион с 

памперси?
Честно казано, ако не беше приятелче на Лиъм, Деклан вече 

щеше да кърви на дебелия персийски килим.
Преди да успея да го направя на решето, той добавя:
– Крадецът не е мъж, а жена.
В първия момент имам усещането, че се шегува.
– Жена?
Безкрайно доволен, той кима.
– При това не една.
И понеже млъква победоносно, аз казвам:
– Ако не си в състояние да ми кажеш с една дума колко жени 

са отмъкнали проклетия камион, пълен догоре с памперси, ще 
ти взема главата.

– Две.
– Благодаря.
– Моля. 
Погледите ни се кръстосват. Накрая питам:
– Май ти харесва да ме дразниш?
Деклан вдига рамена.
– Така е. Не го приемай лично. Просто обичам да лазя по нер-

вите на хората.
– Какъв съм късметлия... – отбелязвам кисело.
– На Лиъм му трябваха десетина години, докато ми свикне 

на шегичките. – Той пак вдига рамене.
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– Ще ти дам един съвет, Деклан. Брат ми е търпеливият в 
нашия род. Аз съм кибритлията.

Той прави физиономия и поклаща глава.
– Стараеш се да създаваш такова впечатление. Но по мо-

ите наблюдения си изключително методичен и прецизен.
– Убийствата трябва да се планират внимателно.
Потискам желанието си да въздъхна. Вместо това се обля-

гам назад, кръстосвам ръце на корема си и го фиксирам с поглед.
След малко Деклан установява:
– Да разбирам, че вече си измислил по какъв начин ще ме уби-

еш и следващият път, когато те ядосам, ще увисна на въжето.
– На примка, изплетена от собствените ти черва.
Когато си представя гледката, той се мръщи.
– Леле, майко. На Ханибал Лектър ли ще се правиш?
Позволявам си намек за крива, злобна усмивка.
– Да. Още малко и може да надена лицето ти като маска. 

Разказвай за жените.
Деклан се навежда с неохотно сумтене, слага лаптопа на 

бюрото и го отваря. Набира някакви думи, после обръща екра-
на към мен.

Виждам близък план на голям транспортен камион. Фрон-
тално. Картинката е размазана, но през предното стъкло се 
виждат водачът и пасажерът.

Блондинка на волана. Брюнетка на пасажерската седалка. 
Вместо да гледат напред, те се споглеждат. Гледат се и се 
смеят.

Като луди.
Поглеждам към Деклан. Той вдига ръце във въздуха, сякаш 

казва „нямам обяснение“.
Отново се вглеждам в екрана. Чертите им не се виждат 

добре, но няма съмнение, че и двете са млади.
Ако трябва да съдя по истеричния смях, навярно са и дро-

гирани.
– Значи това са похитителките на памперси.
– Да.
– Някоя да ти е позната?
– Не. Лицата им не присъстват в нито една база данни, 
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но може и да е заради ъгъла, под който са снимани. Натисни 
стрелка надясно.

Изпълнявам командата и се появява друг кадър. Все същи-
ят камион, но отзад. Паркиран насред някаква ливада, с широко 
отворени врати и капаци.

Товарното помещение е празно.
– Разтоварили са го в селски район на половин час път от 

града и са изоставили камиона – пояснява Деклан. – Ако тряб-
ва да съдя по следите в полето, са натоварили множество 
по-малки камионетки.

И без да го питам знам, че е открил камиона в полето, като 
е хакнал уличните камери около склада, но мен ме вълнува друго.

– Накъде са поели тези камионетки?
– Нямам представа.
Поглеждам го учудено.
– Прекъснали са записите на всички пътни камери в радиус 

от няколко километра – казва.
Това е толкова впечатляващо, че чак ме ядосва.
– Тогава ти хакни сателита, за да установиш накъде са поели.
Деклан премигва.
Ясно, пак аз ще трябва да свърша трудната работа.
– Зарежи. Обаче памперсите си остават загадка. Ако са ис-

кали да ме окрадат, можеха да отмъкнат много по-ценни неща.
– Ако изобщо са знаели, че фабриката е твоя. – Мобилният 

телефон на Деклан звъни. Той го изважда от джоба си, поглежда 
екрана и се мръщи.

– Какво става?
Без излишни приказки Деклан отива до масичката и дивана 

в другия край на кабинета. Взима дистанционното управление 
и включва телевизора. Тръгва новинарска емисия.

На екрана изгрява усмихната руса репортерка, застанала 
пред някаква червена тухлена сграда, вероятно обществена.

– Във вечерните новини сме ви приготвили една трога-
телна история за човешката щедрост и благородство. Както 
съобщихме миналия месец, пожар унищожи склада на фондация 
„Новородени в беда“ в Бостън. Фондацията предоставя живо-
тоспасяващи грижи напълно безплатно на болнични заведения, 
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които обслужват недоносени бебета в неравностойно поло-
жение на територията на Съединените щати.

Тъй като това тук е основният дистрибуторски пункт 
за консумативи от първа необходимост, щетите от пожара 
бяха опустошителни. Но днес анонимен дарител достави тук 
два хиляди кашона с памперси, за да попълни загубите.

Заедно с памперсите бяха дарени и големи количества адап-
тирано мляко, бебешки дрешки, завивки и играчки. Няма никак-
ва информация за анонимния филантроп, но Мерил Хопкинс, 
президент на благотворителната организация, нарече благо-
детеля ангел. Обратно към теб, Джон.

Деклан спира телевизора и ме поглежда смаяно.
– Филантропът крадец? Нещо не се връзва.
– И аз не разбирам. Да не би Лиъм да притежава други компа-

нии, насочени към потребители в неонатална възраст?
– Не.
Обмислям положението, едновременно объркан и заинтри-

гуван.
Две крадли проникват в склад и отмъкват камион с пам-

перси. Ако ги хванат, ще ги обвинят в кражба в особено големи 
размери, за която се полага максимална присъда от трийсет 
години затвор, въпреки елемента на благотворителност.

Защо да поемат такъв риск?
А какво да кажем за другите стоки  – дрешките, храната, 

играчките?
Ако и те са откраднати, значи похищението на памперси-

те е част от по-голяма, организирана операция. Нещо, което 
се планира седмици или дори месеци.

И всичко това в името на добрите намерения? Не звучи 
убедително.

Никой здравомислещ човек не би поел такъв риск, без да по-
лучи нещо в замяна.

Щом крадците не търсят пари, значи целта е друга.
Защото, ако знам едно нещо за човешката природа, то е, че 

човек, който не е мотивиран от алчност, се ръководи от нещо 
много по-страшно.

Като например ламтежът за власт.
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Или отмъщение.
Все неща, които познавам до болка добре.
– Какво правиш? – пита ме Деклан, когато започвам да пиша 

с ожесточение по клавиатурата.
– Излизам на лов.
Уебсайтът на Министерството на отбраната зарежда 

светкавично и аз се залавям за работа.
Пригответе се, крадли, защото аз идвам.
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